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VYV 2019 poui B ykpaiHChKOMY MNepeKIaJ03HABCTBI CTanacs JOBroOYiKyBaHa
nofisi — VYkpaiHa HapemTi no0Oaunia TOBHUN YKpaiHCBKUHM Mepekiiana
«KenTepOepiiicbkux OIOBiie» BUIATHOTO TBOPY KIACHKa aHNIIHCHKOI
aiteparypu [xepdpi Hocepa. 3nilicnenuit Makcumom CTpixoro mepeknaj
3 OpUTIHANIBHOTO CEpPEeTHbOAHIIINCHKOIO TEKCTy HE JIMIIEe J03BOJIMB
YKpaiHCBbKMM  IIaHYyBAJbHUKAM  aHMIIHCBKOI  JIiTEpaTypHOI — CHAJIIUHU
yutati Yocepa ykpaiHCBbKOIO, aje i HaJaB HAayKOBLSIM, sIKi LIKABISATHCS
JIaXpOHIYHUM MEpEeKNazoM, HOBMUN OaraTuil marepian A JOCIHiIKCHHS.
Y miif cTarTi po3mIAgaeMoO Mepeksaf IMEH YOCEpIBCHKUX OMOBigadiB —
MaJIOMHUKIB, SIKI BUPYIIWIN B Mogopox 10 Kenrtepbepi. Ykpainchki Bepcii
imeH, ctBOopeHi Maxkcumom CTpixor0, MOPIBHIOIOTHECS 3 OPUTiHATBHUMHU
CCpeNHbOAHIIIICEKUMHI Ha3BAMH, IXHIMM CyYaCHUMH AaHIIHCBKUMM Ta
pOCIliCbKMMHU TiepekafaMu. 3IiHCHEeHUH CEeMaHTUYHUK aHali3 JO3BOJIUB
3pOoOUTH BHCHOBKHM IMOJO aJCKBATHOCTI MEPEKNadiB Ta BUCIOBUTH
NPUMYIIEHHS IOJ0 MOTHUBalLii NepekiagadiB y BHOOpi TOro 4M IHIIOTO
BignosigHuKa. CyTTeBOIO TpoOIeMOr0 Ui Mepekiagada yKpaiHChbKow Oyna
HEOOXiHICTh JI0JIaTH BIIMB «KAHOHIYHHUX» POCIHCHKUX MEPEKIAIiB, SKUM 10
2019 poky He Oyno anmbrepHaTHBH B YKpaiHi. B 1[bOMYy KOHTEKCTi LIHHUMH
€ nosicieHHs Makcuma CTpixu, HaBeIeHI HUM y TIEPEMOBi 10 YKPaiHCHKOTO
BUJIAHHA TBOpY. B pesynbTrari mepekiaganbkoro aHamidy Oyao BHIIEHO JBi
IPYIU iMEH NMaJOMHUKIB — IMEHA MEPIIIO] IPYIH BiATBOPIOIOTHCS O4iKyBAHUMHU
CJIOBHUKOBUMH BiJINOBIAHUKAMHM, TOMI SIK y BIATBOPEHHI IMEH JPYyTroi IPyHH
CTIIOCTEpIraeMo BIJXWJIEHHS BiJl OYEBHJHMX HEHTpaTbHUX EKBIBAJICHTIB.
AHai3 yKpaiHChKHX BiJITIOBITHUKIB IMEH 4OCEPIBCHKHX MAJIOMHHKIB [TOKA3aB,
IO TepeKyIafau MpartyB OyTH BipHUM SIK CMHCIY OpMIiHady, Tak i1 iforo
JIyXOBi, 1110 HloMy IepeBaskHO BaJIOCs. BiryuHuM, Ha Hamry yMKy, IpuiioMoM
€ 3BEICHHA pa3oM B IMCHI MEPCOHAXY CEPeIHBOAHIIIMCHKOI PeaTbHOCTI
3 YKpaiHCHKOIO iCTOPi€t0, peasTi3oBaHe 3aBAsKH MiA00py ACKUIBKOX apXaidHUX
Ta MaJIOB)KUBAHUX BiITOBITHUKIB.
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In2019, along-awaited event took place — Ukraine for the first time in its history
saw a full Ukrainian translation of “The Canterbury Tales”, an outstanding
work by Geoffrey Chaucer, a classic of English literature. Maksym Strikha’s
translation from the original Middle English text not only allowed Ukrainian
admirers of English literary heritage to read Chaucer in Ukrainian, but also
provided scholars interested in diachronic translation with rich new material
for research. In this paper we look at the translation of the names of Chaucer’s
narrators — pilgrims, who set out from London on their journey to Canterbury.
The aim of the paper is to compare the Ukrainian versions of these names
created by Maksym Strikha with the Middle English original names, their
modern English and Russian translations. The conducted semantic analysis
of the names gave the possibility to draw conclusions about the adequacy of
the translation and to make assumptions about the translators’ motives behind
selecting a particular counterpart. A significant problem for the Ukrainian
translator was the need to overcome the influence of “canonical” Russian
translations, which until 2019 had no alternative in Ukraine. In this context,
the explanations provided by Maksym Strikha in his preface to the Ukrainian
edition are of particular interest. As a result of the translation analysis, two
groups of the pilgrims’ names were identified — the names in the first group
were translated by common dictionary equivalents, while the translation of
the names in the second group shows deviations from their obvious neutral
equivalents. The conducted analysis of the Ukrainian versions of Chaucer’s
pilgrims’ names showed that the Ukrainian translator sought to be true to
both the meaning of the original word and its historical and sociocultural
associations, which in most cases was successfully accomplished. In our
opinion, a valuable and original solution of the Ukrainian translator was to
bring together in the name of a character the Middle English reality and the
Ukrainian historical context, which was realized through the selection of
archaic and rare names.

IMocTtanoBka mpodiaemu. Y 2019 pormi cramacs
MO, TPO SIKy MPIsUTH TIOKOJIHHS YKPaiHCHKHX
(bimornoriB, TMOIIHOBYBadiB AHMIIHCHEKOI JiTEpaTypH.
VY JBpBIBCEKOMY BHJIABHHIITBI «ACTpOJSA0isD BHHIIOB
JPYKOM TMEpIIMiA TIOBHHUM YKpPAlHCBKUH TEpeKna
«KentepOepiticeknx onosigei» Jhxepdpi Yocepa,
3MifiCHEHNH 13 CepeAHbOAHTIIIHCHKOTO OpUTIHATY
Maxcumom Crpixoro. bes mepeOinbieHHs, THTaHIYHA
Iparst BilOMOTro YKpaiHCHKOTO HAYKOBIISI Ta IEpEKIIa-
nada Oyra BiZj3Ha4eHa OJHI€I0 3 HAWITOYECHIIINX TIepe-
KJIaIalbKUX mpemiid — imeHi [ puropis Koaypa.

o mosiBn miepekiany «KeHTepOepiiichkuX OMOBi-
neit» Makcuma CTpixu aHIIIMCHKOTO KiTachka (ak-
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TUYHO He OyJI0 B YKpaiHOMOBHIH NIepeKIIaHil JliTepa-
Typi. SIk 3a3Hauae cam repekiagay, iCHyBaJld «IaBHI
W HezaBepIeHi crpobu mokiitHoro €BreHa Kpmxke-
BWYa, SIKMX 3a0paKJIo HaBiTh ISl IIUTYBaHHS B YHIBEP-
CUTETCHKUX MiAPYYHHUKAX, KiJIbKa HalliBaMaTOPCHKUX
YpUBKiB B IHTepHeTI Ta 1€ HEBETUKUH (QparMeHT
3 OmoBini Jlnmaps, maiictepHo nepekiaaennit [ropem
KauypoBcekum (1ompapnaa, He i3 cepeaHbOAHTTIIH-
CBHKOTO OpUTiHaITY, a 3 HOSTUYHOTrO nepeknany Hesimta
Korrinna cygacHoro anmiiiicekoro...» [1, c. 5].
VKpaiHChKI 4YWTa4l MYCHIH 3aJ0BOJBbHATHUCS
pociiickkumu  niepekianamu  «KenrepOepiicbkix
OIOBiIEH» — KKAHOHIYHUMY Y PAASHCBHK] YacH HETIOB-
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HUM BHJAHHSM YOCEPIBCHKOI'O LIEEBpa B EpeKIIai
IBana Kamkina ta Ocuna Pymepa ta #ioro mi3Hi-
LIMMU NIEPEBUIAHHAMH, JOTIOBHEHUMH NEPEKIIalaMu
Tamapu [Tonooi ta Tersnu CramoBOi.

Aute Tenep cyMHa IIpOrajvHa JiKBiOBaHA — I SITh
pokiB komiTkoi mpami Makcuma CTpixu Hapemri
noaapyBasin HaMm Hocepa yKpalHCHKOIO.

lostoBHOIO IPOGIEMOIO, 3 SIKOIO CTUKAETHCS OyIib-
SIKUH Tiepekiianad Yocepa, € 4acoBa JUCTAHIIIS O1JIbII
HIDXK y IICTh CTOMNITh, KA BiJIalisie HAC BiJ OpHTi-
HAJIBHOTO TEeKCTy. BinmoBigHO, HepIIMM HUTAHHSIM
JUTS TIepekJiajiada cTae BUOIp cTparerii — SKUM YHHOM
3aco0amMM Cy4acHOi MOBM IPEACTABUTH CYy4aCHOMY
YUTaueBl TEKCT, HE JIMIIE HANMCAHUM Ha 1HILIOMY
CHUHXPOHHOMY 3pi3i MOBHOTO PO3BUTKY, ajie i TaKui,
10 YOCOOITIO€ BiZIMiHHE BiJl Cy4acHOTO CBITOCIIPHIi-
HATTA? Y pasi AiaxpOoHIYHOTO MepeKiary, SKuM Oye
Oynb-sikuil nepeknan Yocepa i Cy4acHOTO 4ynTaya,
BHUKIIMKA 3YCTpidi 3 1HIIOMOBHOK KYJIBETYPOIO
YCKJIQJIHIOIOThCA 1€ i BUKJIMKaMU 9acOBOTO BUMIpY,
OCKIIBKH TIepeKyazady IOTPiOHO BIATBOPUTH HE
JIMIIE 1HIIOMOBHMIH, ajie W IHIIOENOXOBHH, Tak Ou
MOBWTH, KyJAbTYPHUH MPOAYKT.

Ocp sx cam Makcum Crpixa mMiie mpo CBid
BUOip crparerii nepeknany: «O4eBUIHO, 10 MOXKHA
B3STH 3a OPIEHTHP, CKa)KIMO, MOBY HalIuX OapoKo-
BHX TIOCTHK (Ha aJb, BiJ] YKPATHCHKUX CyYaCHHKIB
UYocepa B3araiti 3auIIAIOCS JIUIIE KUTbKa TPaAMOT).
AJe Takui TiepeKITa] HECyMHIBHO BUKJIMYE IiKaBiCTh
JIIIE Ay:Ke 0OMEKEHOro Kojia ynuTadviB... Tox mepe-
KJIajlad MYCUTh HE MOBEPTATHUCS B SKUHCH NEBHUI
Yyac, a HaMaraTucs «pPeKOHCTPYIOBaTW» 3acobamu
CBOET MOBH II€BHY «I1apaJiesibHY JIIHIBICTHYHY peajlb-
HICTBY, sIKa 30epexke B UuTava CTiliKke BpaKeHHs 4aco-
BOI BiZICTaHI ¥ BOAHOYAC HE 3aBAKATUME ICTABATH
XyZOKHIO HACOJIOAY BiJl UMTAHHS TEKCTY. 3arajibHUX
MIPaBHII TAKO1 «PEKOHCTPYKII» He icHye» [1, c. 50].

CyTTeBoro npoOieMoro Ui Mepekiiasada yKpaid-
ChKOIO Oyiia HeOOXiJIHICTh JOJIaTH BIUTMB «KaHOHIY-
HUX» DPOCIMCbKHX mnepeKiaiiB. 30Kpema, IepeKiiaj
OTOBizlell HE MOXKHA OyJI0 MMOYMHATH, HE BU3HAYMB-
LIMCh 3 IMEHaMM IPOYaH-ONOBigaviB. Y MepeaMOBi
1o cBoro mepeknany Makcum Crpixa Hagae Aeski
MOSICHEHHS 11010 BUOOPY YKpaiHCHKHX IMEH HajioM-
HUKIB, Kl y 3araJbHOMY MPOII03i 3aBiTalu 10 3ai31y
«Tabapay», npsmytoun 10 KentepOepi Ha HOKJIOHIHHS
Moinam cBsitoro Tomaca bekkera. bes cyMHiBy, sSKIIO
YKpaiHCHbKHI 4nTa4d 3HAHOMHI 3 POCIHCBKUM Iepe-
KJ1a/10M, 0a OijblIe — aHITIHCHKUM OpUTiHAIOM, BUOIp
nepekiagada CuoHyKaTUMe HOro A0 MOPiBHSHb.

Mera i 3aBnanHs cTarTi. Y il CTaTTi MU MTOPiB-
HSIEMO TMIEPEKIIa iy iMEH YOCEPiBChKUX MPOYaH cyvac-
HOI0 aHINIIHCBKOIO, POCIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH, CITIIBCTABISIOUYM CEMAHTHUKY MEPEKJIAIHUX
BiJIMOBI/THUKIB 13 CEMaHTHKOK OPHUTiHAJIHHHUX IMEH.
Jnsi TOpiBHSHHS CKOPUCTYEMOCH OPHUTiIHAIBHUM
Y4OCEPiBCHKUM TEKCTOM [2], MOMyIspHUM TepeKiia-
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JIOM cydacHOr aHmmiicekoro Hesimma Korrinna,
BuganuM y cepii Penguin Classics [3], pociiicbkum
nepeKiIagoM akaaeMiuHoro BupaHHA «KentepOe-
pIMiCBKHUX OMOBiAEH» MOCKOBCHKOIO BHJaBHHLITBA
«Hayxa» 2012 poky [4] Ta ykpaiHCBKMM Iepekia-
noM Makcuma Crpixu [1; 5]. MeToro mopiBHSHHS
€ BU3HAYCHHSI CIIOCOOIB BiATBOPEHHS OPUTIHAIBHUX
IMEH 4OCEepiBCHKUX MPOYaH Ta MOXKJINBOI MOTHBAILii
BUOOpY NepeKiagaya.

00’€KTOM TOCTiTKEHHS € IMEHA TOJIOBHUX TIEep-
conaxiB «KenrepOepilicekux omnosineit» [xeddpi
Yocepa Ta ixHi NepekiIagy Cy4yacHOIO aHIIIHCHKOIO,
YKpaiHCBHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH.

IIpeamMeTom gocIizKeHHSI € CIOCOOU TIEPEKIIAay
IMEH YOCEepIiBCBKUX MpOYaH Ta MOTHUBALisg BUOOPY
nepexiagaya.

Bukiaan ocHOBHOro marepiajy J0CTiT:KeHHSs.
HaBenena Hmkde TaOMuUIl MICTUTh TEPETiK iMEH
4OCEepiBCHKUX MpOoYaH, 310paHuX i3 YOTHPHOX 3a3Ha-
YEHUX TEKCTiB (uB. Tabm. 1).

ImMeHa nesikux mpouyaH AEUO Pi3HATHCS Y TEKCTi
3araqpHOrO IMpOJIOTY Ta y 3arojoBKax IXHIX OIO-
Bifei, Hanpuknaja, Sergeant of the Lawe / Man of
Lawe B opurinansaomy Tekcti, Oxford Cleric / Clerk,
Skipper / Shipman, Doctor / Physician, Woman from
beside Bath / Wife of Bath y cyqacnomy anrmiiicbkomy
nepeknaai Hesimura Korrimna, Jlokrop menuiuHsb /
Bpau B pociiicbkkomy nepekiaai Ta CepkaHT Cyao-
Buil / [IpaBuuk, Jlokrop meauuunu / Jlikap B ykpa-
iHChKOMY Tiepekiani. B Tabmuii iMeHa, 1Mo BXKHUTI
y 3aroJioBKax omnosijiei, HamaHi y nyxkax. Chanouns
Yeman B3araii He 3ragy€Tbcs y 3arajibHOMY IpO-
71031 — BiH PUEJHYETHCS 10 IPOYaH Mi3HiIIe.

Sk OaunMo, HHM3Ka IMEH TepeNacThCsi B POCiii-
CBKOMY Ta YKpaiHCHKOMY IMepeKaiax OYiKyBaHUMH
CIIOBHMKOBHMMH BianoBigHukamu: Knyght — Peiaps —
Jlumap, Yeman — Nomen — Momen, Prioresse — AGGa-
tuca— Irymens;, Monk — Monax — Monax, Marchant —
Kymnen — Kynens Tor1rro.

Pa3om 3 TuM € iMeHa, IS BIITBOPEHHS SIKKX TIepe-
KJaJa4i BiIXWIMINCH BiJl OYEBUAHUX HEUTpPaIbHUX
BiJIIOBiIHUKIB. CaMe BOHU € IIKaBUMH J|JIsl aHAITI3Y.

Squier y Yocepa — ne ‘young knight (knight
bachelor, the first degree of knighthood)’
[2, c. 1292]. Pocilicbkuii Ta yKpaiHCHKUH TpaHCIi-
TEpPOBaHI BIJIOBIHUKKA aJICKBATHO IMEpPEAA0Th I
3Ha4eHHs1, npore Makcum CTpixa MPONOHYE TaKOXK
icropusm Jxypa, mo Mae 3HadyeHHs «(Ha Ykpa-
fai B XVI-XVIII ct.) 30poeHocens y Ko3ambKoi
crapmHny» [6]. BukopucroByloun obuaBa iMeHi —
Ckaaiip ta Jlxypa, nepekianad 3/[iHCHIOE HECTIOi-
BaHUI MEPETHH aHTIIIHCHKOI cepelHbOBIYHOT peab-
HOCTI 3 YKPaiHCBHKOIO iCTOPI€I0.

AHaJIOTIYHOIO TPAHCIIO3UIIIEIO B YKPATHCHKY 1CTO-
pUUHY pealbHICTh € mepekian Som(o)nour yKpaiH-
CbKOIO ik Bo3nuii. Bo3Huil — 1e cynoBuil ypsiioBelb
y Tlonbmi, JIuToBchbKOMY KHS3IBCTBI W Ha YKpaiHi
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Tabmums 1
. .o . Pociiicbkuii nepexsiajg
OpurinajbHuii TekeT Cyuacuuii AHTTIHCHKHH IBana Kamkina, Ocuna Ykpaincbkuii nepexkiag
Yocepa HepeﬁllalI‘HGBlJIJIa Pymepa ta Tamapu Maxcuma Crpixu
orrinia ..
Iomnosoi
Knyght Knight Prraps Jlumap
Squier Squire Cksaiip Cksaiip, xypa
Yeman Yeoman Homen Vomen
Prioresse Prioress Abbaruca Irymenst
Nonne Nun UYepHuna 3aKOHHUIIA
Preestes Priests Kanemnansl CasTi ot (CBSIIICHHUKH)
Monk Monk Momnax Momnax
Frere Friar Kapmenur UYepneun
Marchant Merchant Kymerg Kyneup
Clerk of Oxenford Oxford Cleric (Clerk) Oxcdopa-ckuit CTyneHT Crynent 3 Oxchopay
Sergeant of the Lawe Serjeant at the Law 10 CepxaHT cynoBuit
(Man of Lawe) (Man of Law) pHceT (ITpaBHUK)
Frankeleyn Franklin DpaHKIIH OpaHKITiH
Haberdasshere Haberdasher [aroynnk [ananrepii-HUK
Carpenter Carpenter [TnoTHIK Tecmsap
Webbe Weaver Txau Txau
Dyere Dyer Kpacunbmumk Dapbap
Tapycer Carpet-maker Oo6oiiimuk KunumHuK
Cook Cook [ToBap Kyxap
Shipman Skipper (Shipman) [Hxumnep kinep
. Doctor OKTOP MEIULIUHBI OKTOP MEIUINHH
Doctour of Phisik (Physician) ! (Bpas) 3 Oliap)
Wif of Bathe Wome(t\l;vii";‘grgfbgas&(}il()i Bath Barckas Tkaunxa JKinxka 3 bary
Persoun of a Toun Parson to a town IIpuxoacKoi CBSILLIEHHUK ITaHoTeLb
Plowman Plowman [Taxaps Parait
Reve Reeve Maxopaom Yipasureinb
Millere Miller MenbHuk Miponrauk
Som(o)nour Summoner [IpucraB 11epkOBHOTO Cyaa Bozunit
Pardoner Pardoner Tponasen Hanc}f,nx IIpomaBerns permikBii
WHIYJIbIreHIUH
Maunciple Manciple DKOHOM Exonom
Hoost(e) Host XozsuH Tocnomap
Chanouns Yeman Canon’s Yeoman Crnyra KaHOHHKA Cayra npu Kpuiomanusi

mo XIX ct. [6]. Ock sk Makcum CTpixa KOMEHTY€
CBilf BHOIp iMEHI ANl YOCEpIBCHKOTO IEPCOHAXKY:
«HaBpsg un ¥ BapTO HA3WBATH TEPCOHAKA Ha iM’sI
Somnour (cy4acHOrO aHIIIHCHKOIO Summoner) T0B-
ruM onucoBuM IIprcras nepkoBHOro cyay. Amxke s
OKpPECIIEHHSI I[LOTO YPSIOBISI EMMHMCKOIICHKOTO CYY,
JI0 YAiX 000B’S3KiB HaJIEHKAJIO OTOBIIIATH BiAIMOBIIA-
9iB 1 CBIJIKIB IPO Yac CIIyXaHb, a i1 4ac CaMoro CITy-
XaHHS — BapTyBaTH TMIPH BXO[ll, ICHYyE Mailke i/1eanb-
HUHW YKpaTHCHKHUH BiIOBITHUK, 3HAMOMHIA KOXKHOMY
11e 31 MIKUTBHOT JIABY 3aBOSAKU Oe3cMepTHil « Harami
[Monrasmi» IBana Kotnspescbkoro: Bo3auit! OyHKIIii
BO3HOTO Y CTapOMy YKpaiHCBKOMY CyIIi OyIiH XK IIpH-
Onm3HO Taki cami» [1, c. 57].

Jns mepexnany Nonne Makcum Ctpixa BigMOB-
JISE€THCS BiJl OYEBUAHOTO BiAMOBimHWKA YepHHUII,

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

HaTOMICTh BUOHWpae 3acrapine 3akOoHHUIA. Apxa-
iane moetwyHe iM’s Paraii Hamae BiH 1 docepiB-
cekomy opadeBi (Plowman). BoueBuas, BuOip Ha
KOPHUCTH 3aCTapiliuX JEKCEM IOSCHIOEThCS OarkaH-
HSM IepeKiazaya JOJaTH CBOEMY TEKCTY KOIbOPY
CTapOXKUTHOCTI.

Preestes y pociiicbkoMy Tepexiaji mepeaaHo siK
Kanemnnansl, mpoTe yKkpaiHCHKUH Tiepekiagad BUOH-
pae OULTbII ceMaHTHYHO yHiBepcajbHy Ha3By CBATI
orni / CBALICHHUKH.

YV BunajKy 3 4ocepiBchbkuM Frere (aHTIMIHCHKORO —
‘a member of a religious order’ [7, c. 226]) pociii-
CHKHUI NEpeKIa]] TAKOX A€ OUIbII CEMaHTUYHO BY3b-
knii BiAmoBigHUK KapmenwuTt (IpeacTaBHUK OHOTO
3 KaTOJUIPKUX YePHEUHX Op/ieHiB), a Makcum Ctpixa
BKHBA€ yHIBEpCaJIbHY Ha3By UepHelb.
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Sergeant of the Lawe y Yocepa — ‘a lawyer who
belonged to the highest order in his profession’
[2, c. 28]. 3 oy Ha 1e, poc. FOpuct ta ykp. [Ipas-
HUK € a/IeKBaTHUMH HEHTPaJIbHUMH BiIIIOBITHUKAMH,
HaroMicTb CepXaHT CyIOBUH € AOCIIIBHUM IEpeKIia-
JIOM, SIKMH 4epe3 BiiCHKOBI KOHOTAIlil CIIOBa «Cep-
KaHT», Ha HAIly JyMKY, BUKJIMKA€ XUOHE YSBICHHS
YKpPaiHCBKOIO 4YMTaya Mpo CTATyC Ta Pill AiSIBHOCTI
LBOTO TIEPCOHAXY.

[Ticns Karrenmana i Kapmenura pociiicbkuii iepe-
knaa Haberdasshere sik 1llamounuk yxe Moxe CBif-
YUTHU PO NEBHY CXWIbHICTH IBana Kamkina no 3By-
JKEHHSI CEMaHTHKH iMeH. B ykpaiHcbkoMy nepexnai
0a4rMOo CIIOBHUKOBUH BiAMOBIAHUK [ amaHTepiitHUK.

Tapycer y Uocepa — e ‘weaver of tapestries, rugs,
etc.” [2, c. 29], Tomy cyu. anrit. Carpet-maker Ta ykp.
KunuMHUK € afeKBaTHUMHM B1AIOBIIHUKAMU, Ha BiJI-
MiHy Bif poc. OOOHIIHK, siKe B POCIHCHKiH MOBI Mae
3HAUEHHS «MAacTep, CIEeLHUAIUCT 110 OOMBKE MeOeIm»
[8, c. 348]. Tak caMO HETOYHUM € POCIUCHKHI TIepe-
knag Reve sk Maxopaom — gocepiBchkuii Reve OyB
‘manager of an estate or farm’ [2, c. 32], Tomi 5K
Ma)KOPJIOM Ma€ 3HA4YCHHS «IBOPELKUH, TOMOIPaBU-
Teib» [9, ¢. 296] 1 acomiroeThes 3 yIpaBIliHHAM Oara-
THUM JIOMOM.

Wif of Bathe nazBana Woman from beside Bath /
Wife of Bath y cygacHoMy aHTmilichkoMy mepekiai
1 XKinka 3 bary B ykpaincekomy. Ock sik Makcum
Crpixa 3amepedye NmpoTH pociiicekoro imeni bart-
ckas Tkaumxa: «...The Wife of Bath mpuaIumoso
XMOHO Ha3WBaTH ... barcpkoio TKajero... . ...BOHa
cupaBii TKams, 1 1l TKAHUHHW Kpalli BiJl €TAJIOHHHX
tozi BUpoOiB 3 Inpy i ['enty. Brim HalironoBHitIe Te,
o BoHa — JKiHKa, HeCTpUMHA Y CBOTH CEKCyaIbHOCTI
I y IparHeHHi 3aXMCTUTH CBOIO He3aJIeXHICThb. Came
Tak HasuBae ii Yocep, i )KOTHUX IiJICTAB 3MIHIOBATH
e iM’s B epeknazai nemaey» [1, c. 56-57].

[Tix yac nepeknany Pardoner ykpaincekuii nepe-
KJazad ifiec MPOTH CTaJOoro 3Ha4CHHS LBOrO CJIOBA
‘a seller of indulgences’ [2, c. 34],’(before the
Reformation) a person licensed to sell ecclesiastical
indulgences’ [10] i HazuBae mporo mepconaxa [Ipo-
JIaBLIEM PEJIiKBiH, CIMPaIOYHCh Ha HOTO OITUC Y TEKCTI
Yocepa. «Aue x y camomy TekcTi Yocepa, — nume
Makcum Ctpixa, — Opo iHAYABIEHLI] ... KOPOTKO
3rajlaHo JIMIIE B MPOJIO3i JO BIACHOI OIMOBiJI IBOTO
nepconaxka. Hartomicte 1 B 3arajabHOMy IpoJio3i,
1 B POJI031 10 HOT0 K TaKW OIOBil 3HAYHO YaCTile
Haerscst po GaiplInBi LEPKOBHI PEINiKBii, sKi 1eH
repoii Yocepa HemepesepieHO 30yBaB JOBIPIUBUM
napagisHaM. Toxx konu mepexsiafad He HaBaKUTHCS
«BHKYBATH», 3T1HO 3 €TUMOJIOTIEI0 OPUTiHAITY, BIIAC-
HUM TepMmiH (mock Ha KmTanT [IpolieHHUKa: MeHi
3naeThesi, mo Muxona Jlykam, skOM mnepexianas
Yocepa, BUMHUB OM caMe TaK), TO JIOTIYHINIE BXKE
Oyne naszBatu 1poro Pardoner’a IlpomaBuem pemik-
Biit...» [1, c. 56].
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BucHoBKkM i mepcnekTHBM NMOJAJBIINX PO3-
podok. [linOuBaroum migcyMKH 37iHiCHEHOTO Tiepe-
KJIaIallbKOTO aHallizy, HaragaeMo, IO MOCTHYHHH
nepekyag Hakiagae cBOi OOMEXKeHHsT Ha BHOIp
nepeksaaaya, siki ¢y Opatu jo yBaru. Adctpary-
I0YKCh BiJl IIbOr0 (hakTopa, CIpaBeJIUBO 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110, IEPEKJIaJal0u1 iIMEHa TOJIOBHUX Iep-
conaxiB Yocepa, Makcum Crtpixa Hamarascs OyTH
BIpHUM $IK CMHUCIIy OpHTiHaNy, Tak i HOro JyXoBi,
110 MOMYy MepeBaKHO BAaNOCs. BirydHum, Ha Hamny
IYMKY, IPUAOMOM € 3BEJICHHSI pa3oM B iMeHi mep-
COHAXY CepPeIHBOAHIIINCHKOT peabHOCTI 3 YKpa-
THCBKOIO ICTOPIEI0 3aBASKHA IMiJ00pYy JEKUIBKOX
apxaiyHuX Ta MAaJOBXUBAaHUX  BIJIMOBIIHUKIB.
[lepcriekTUBM TMOJAJBIIMX JOCIIKCHh BOAYaeMO
y BHUBYCHHI MiJXOJiB aBTOpa YKpaiHCHKOTO Tepe-
knany «KeHTepOepilicbKUX OMOBIACH» 10 BIATBO-
PEHHSI OHIMHOTO TIPOCTOPY TBODY.
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